


 

前 言 

 

儒勒·凡尔纳是 19 世纪法国科幻小说大师，被誉为“科学幻想之父”。他的作品卷帙浩

繁，包罗万象。本书精选了凡尔纳的许多名篇，充分表现了凡尔纳的独特艺术思维，阅读这

些科幻故事，有助于启发人类智慧和激发热爱科学、追求科学的热情，从而全面提高我们的

科学文化素质。成年人通过阅读他的作品，可以扩大视野，改进思维，陶冶情操。 

凡尔纳的作品，多是长篇，有的分上、下卷，有的甚至分上、中、下三卷。为了使读者

能够在较短的时间内，领略凡尔纳作品的精华，我们精选了凡尔纳的经典作品，在这本书中，

我们把凡尔纳的长篇科幻小说压缩成比较短小的科幻故事，即保持了凡尔纳作品的风格，又

极具可读性。可以说，这本书是凡尔纳一系列鸿篇巨著的缩影。本书收录了凡尔纳的四部经

典之作，分别是《神秘岛》《海底两万里》《气球上的五星期》《格兰特船长的儿女》，是极具

收藏价值的科幻小说经典之作。 
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第一部 分 神秘岛 

第一章 

日子一天一天的过去，气球上的这些乘客被抛落在林肯岛上已经 7 个月了。打从那个时

候起，他们虽是几经搜索，但却没有发现任何人迹。在这个荒岛上面，就连一缕表示有人存

在的炊烟也都从未见有。从未发现有任何人类在此体力劳动过的迹象，不管是过去或是近期，

也都毫无迹象表明曾经有人涉足过这个地方。不仅是小岛上看来是无人居住，而且，人们想

必还认为，这里兴许从来就没有人住过。但是，现在，所有那种种的推论却被一粒小小的金

属弹丸推翻了!而这弹丸可是从一只不伤害人的啮齿类动物躯体内找着的呢! 

实际上，这是一种火器发射出来的铅弹，因此，除了人类以外，此前还有什么别的家伙

能够使用这种武器? 

当潘克洛夫把铅弹放在桌上，他的伙伴们看了以后都惊讶不已。尽管这粒弹丸表面看来

微不足道，但他们却是马上想到这一偶然事件带来的各种各样的结果。要是一个神奇的生灵

突然间出现，此时也都不会使他们感到十分惊奇。 

赛勒斯·史密斯毫不犹豫地开始提出这件意外怪事引发的假设。他拿起铅弹，在拇指和

食指之间不停地转动着。然后，他就问潘克洛夫：“您能肯定这只被铅弹打伤的西猫生下来

只有 3 个月吗?” 

“几乎是只有 3 个月大，赛勒斯先生，”潘克洛夫答道，“我在陷阱里头发现它的时候，

它还在吃奶呢。” 

“那么，”这位工程师说，“这就证明，林肯岛上有人开过枪，到现在最多只有 3 个月。” 

“可这颗铅弹并没有把这只小动物打死，它只是受伤罢了。”吉丁·史佩莱补充说道。 

“毫无疑问，”赛勒斯·史密斯接着又说道，“从这件事可以得出这样的推论：兴许在我

们来到之前，小岛曾有人住过，或者至多 3 个月以来，这个小岛就曾经有一些人登陆。这些

人是特意来这里还是遇险着陆或登陆呢?这一点儿只好等以后再弄清楚。至于他们是些什么

人，是欧洲人还是马来人，是敌人还是我们同类朋友，我们都还无从猜测；再说，他们目前

是仍然住在岛上或者已经离去，我们更是不得而知。可这些问题与我们的关系太密切了，我

们可不能较长时间内处在拿不定主意之中。” 

“不会!决不会!万万不会!”那位水手从桌旁站起身来大喊着道，“林肯岛上除了我们以

外就没有别的人!见鬼!小岛不大，要是岛上有人居住，我们肯定早就发现这些居住者当中的

某些人了!” 

“要不然那就怪了。”赫伯特说。 

“我想，要是这只西猫生来身上就有一粒铅弹，”那位记者示意般说道，“那确实就更怪
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了!” 

“除非……”纳布当真般说道，“潘克洛夫早前就有……” 

“您看看这吧，纳布。”潘克洛夫反驳道，“要是在我的颌里有那么一颗铅弹，我能五六

个月也不会发现!此外，它又能藏在哪儿?”他随即张开嘴，露出那 32 颗漂亮牙齿来，还在

进一步说道：“你仔细看看，纳布，如果你在这一口牙齿里找得到一个齿洞，我就让你拔去

半打啊!” 

“纳布的猜测是不能令人接受的，”赛勒斯·史密斯虽然心事重重，但也忍不住地笑了

起来，同时说道，“可以肯定的是，充其量是这 3 个月来曾有人在这岛上开过枪。因此我倾

向认为，这些人是不久前登陆的，或许他们只是路过这里而已，因为当我们在富兰克林峰俯

瞰全岛的时候，当时岛上有人的话，我们一定会看见他们，或者是他们会看见我们。因此，

这很可能是几个星期以来发生的事情，有一些遇险者被暴风雨吹刮到岸上的某处地方了。不

管怎样，我们把这个问题弄清楚，那是很重要的。” 

“我认为，我们行动之时得要谨慎些。”那位记者说道。 

“我也是这么认为的，”赛勒斯·史密斯应声道，“因为糟糕的是，担心马来海盗在小岛

上登陆哦!” 

“赛勒斯先生，”那位水手问道，“在进行搜索之前，我们先造一条小船好不好?有了船

我们就可以溯流而上，必要时还可沿着海岸巡视全岛。我们可不能毫无准备啊。” 

“您的这个主意好是好，”这位工程师答道，“但是我们不能等待啊。因为，造一只小船

至少得用 1 个月的时间……” 

“没错，那可是造一艘真正的小船，”那位水手回应着，“但是，我们现在尚无必要有一

艘航海小艇，因此，我保证用 5 天的时间造出一条独木舟，这独木舟足可以在感恩河上航行

了。” 

“5 天内可以造出一条船?”纳布大声喊道。 

“是的，纳布，一种印第安人的船啊。” 

“木头的?”这位黑人稍显不信般问道。 

“木头的，”潘克洛夫回答，“确切点说是树皮的。我再说一遍，赛勒斯先生，造船的事

5 天以内就可以完成了!” 

“5 天以内，好吧!那我们就干吧!”这位工程师应答道。 

“可在这期间，我们得要认真提防着啊!” 

“的确要特别小心在意，我的朋友们，”赛勒斯·史密斯回应道，“因此，外出狩猎时，

我请大家不要距离‘花岗石宫’太远。” 

他们在这紧张的气氛中吃完晚饭，这多少有点使得潘克洛夫感到扫兴。 

于是，这些移殖民们便由此得出结论：小岛上面除了他们以外，还住着人或者是曾经有

人住过。打从铅弹事件以来，这已成为毋庸置疑的事实，而且，这般发现只会在这些移殖民
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心中引起极度不安。 

其时，赛勒斯·史密斯和吉丁·史佩莱在睡觉前就这件事还谈了很久。他们都在思忖着，

这件事与这位工程师的那难以解释的得救以及他们多次遭遇上的特怪事情有无联系?经过对

事情正反两方面的权衡磋商之后，赛勒斯·史密斯最后说道：“总的说来，您想知道我的看

法吗，我尊敬的史佩莱?” 

“是的，我想，赛勒斯。” 

“那么好吧，我的看法是：不管我们搜索小岛多么仔细，我们也不会发现任何一点儿情

况的。” 

从第二天起，潘克洛夫就动手开始造船活儿来了。他并不是要造一艘有甲板和船舷的船

只，而只是要造一条适合于在感恩河上航行的简易平底船，尤其是可以通过河水较浅的地方，

以便航行到这条河流的那发源地去。将一片片的树皮连接起来就足可做成一只轻便的小船

了，万一遇到自然障碍，需要搬运，也都不会显得笨重累赘。潘克洛夫打算用钉子将树皮的

连接处铆合起来，这样就可以保证平底船完全密封，不易透水。 

为了获得柔软坚韧的树皮来造船，这就必须选择树木。既然不久前那场飓风吹倒了很多

杉树，这些树的树皮就正适合用来造船。有几棵冷杉倒伏在地面上，因此，只要将它们的树

皮剥落下来就行。然而还有那最为困难的事，这就是移殖民们的工具却是十分简陋。可是他

们总算是克服了各类困难，毕竟完成了任务。 

这位水手在那位工程师的协助下连续不断地工作。吉丁·史佩莱和赫伯特也没有闲着，

他们负责全队的补给。那位记者不得不叹服那位年轻小伙子，因为他使用弓箭和长矛的本领

十分高强。此外，赫伯特还表现得非常勇敢和冷静，真可谓是“智勇双全”。这俩猎伴还按

照赛勒斯·史密斯的吩咐，没有离开“花岗石宫”周围 2 海里远，然而，首排森林幕障周围

就有很多刺豚鼠、水豚、袋鼠、西猪等，而如果说陷阱不如天气冷的时候收效好，那么养兔

林里则完全可以供给林肯岛上的移殖民的食用需要。 

狩猎期间，赫伯特常常和吉丁·史佩莱谈起那铅弹事件和那位工程师对这事件进行推论

得出的结果。10 月 26 日那天，他对史佩莱说道：“可是，史佩莱先生，假如有某几个遇险

者登陆上了这个小岛，他们却仍然没有在‘花岗石宫’那处海岸露面，您不觉得很奇怪吗?” 

“如果他们还在岛上，这当然很奇怪，”那位记者答道，“但如果他们已经不在岛上，那

就一点儿也不奇怪了!” 

“这么说，您认为这些人已经离开小岛了吗?”赫伯特问道。 

“这种可能性是比较大的，我的小伙子。因为，要是他们在岛上待的时间长，而尤其是

他们还在岛上的话，他们的踪迹最终是会暴露出来的。” 

“可是，如果他们能够离开，”这位年轻小伙子示意般说道，“那么，他们就不是遇险的

人啦?!” 

“是的，赫伯特，或许我至少可以将他们称为临时的遇险者呢。实际上，这也是非常可
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能的，比如说，一阵强风将他们抛落在这个小岛上，而他们的船只却是没有受到损坏，强风

一过，他们又再出海去了。” 

“有一件事应当承认，”赫伯特说道，“就是，史密斯先生总像是害怕岛上有人，而不是

希望岛上有人。” 

“因为，”那位记者应答道，“他几乎只是注意到马来人，这些马来人且可能常来这处海

域，可是，那些人都是无赖恶棍，最好是避开他们。” 

“史佩莱先生，”赫伯特继续说道，“说不定终归会有这么一天，我们可能会发现他们登

陆的踪迹，兴许我们得在这方面多加留意吧?” 

“我并不反对呀，我的小伙子。只要是找到一处遗弃的宿营地，抑或是一堆灰烬，我们

就可以进行追踪，而这也正是我们下次勘察时所要探求的一项内容。” 

这两个猎人如此攀谈的那一天，他们正处在感恩河附近那座森林中的一个地方，那里的

树木生长得非常美丽。在这类树木中间，屹立着几棵近乎高达 200 英尺的针叶树类树种，新

西兰的土著人把这种树叫做“卡里松”。 

“我有一个想法，史佩莱先生，”赫伯特说道，“如果爬到一棵卡里松的树顶上，我不是

可以看得到更远一处范围了吗?” 

“这个主意好，”那位记者答道，“可是你能爬到这么高的树顶上去吗?” 

“我终归要试试看。”赫伯特应答着。 

这位年轻小伙子，动作可是灵活敏捷，他纵身一跳，便抓住了卡里松的头几个树杈，而

且轻易地往上攀爬了起来，几分钟之内，他就爬到那树顶上面了，同时高踞于这片森林圆形

枝叶形成的那片广阔的绿色平原上头。 

在那居高临下的树顶上面，小岛的整个南部地区他都可以尽收眼底，从东南面的爪形海

角到西南面的爬虫地岬都可一览无余。富兰克林山峰高耸在小岛的西北部，它将一大部分视

野都给遮挡住了。 

然而，在他那高耸起来的观察台上，赫伯特可以看到岛上还没有勘察过的地方，这些地

方都有可能成为他们怀疑的那类陌生人的藏身之处。 

这位年轻小伙子极其认真地观察过了。首先是大海当中什么也未见有，无论是海面上还

是小岛的周围，连一只船也都没有。不过，有一段海岸被树木遮住，因此也可能有一条船，

尤其是折了桅杆的靠近海岸的船只，可是赫伯特就不可能看到了。 

远西森林里也都完全看不到有什么情况。茂密的树木形成的这处森林构成了一个无法穿

透的穹形圆盖，覆盖范围达好几平方海里地带，浓密得连一点儿空隙、一处透光的地方也没

有。甚至想要顺着感恩河往上看，去寻找它那深山中的发源地也都是不可能的事。也许还有

一些小溪向西流去，但却是无法得以证实。 

然而退一步来说，要是赫伯特没有发现宿营的迹象，难道他不可以看见显示人迹的那类

炊烟吗?在那当时明朗的空间里，哪怕是一丝极其淡薄的轻烟，也都可以清晰般地看得出来。 
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有一阵子，赫伯特仿佛是看到一缕轻烟在西部升起，可他定睛一看又证明他自己弄错了。

赫伯特是极其仔细地观察过了，而且他的视力甚佳……没有，而且的确什么也没有。 

赫伯特从卡里松树上下来了，这两位猎人于是便返回到“花岗石宫”。赛勒斯·史密斯

听了那位年轻小伙子的述说，摇了摇头，什么也都没说。很明显，只有全面勘察小岛过后，

才可以就这个问题进行表态。 

从这天起第 3 天——10 月 28 日，另外一件难以解释的事情又发生了。 

赫伯特和纳布在离“花岗石宫”2 海里的沙滩上面闲逛，他们相当幸运地逮着了龟鳖类

的一只美丽品种。这是一只可食用的米达斯种海龟，龟甲呈绿色，显得非常之好看。 

赫伯特当时看到这只龟正在钻进岩石中间向着大海爬去。 

“过来，纳布，过来呀!”他呼喊着道。 

纳布跑了过来。 

“多漂亮的动物啊!”纳布说道，“可是，我们怎样才能捉到它?” 

“这再容易不过了，纳布。”赫伯特答道，“我们只要将这龟翻转过来，而它就再不能逃

跑了。拿着您的长矛，同时学着我，我怎么做您就跟着怎么做。” 

这只爬行动物感觉到了危险，就把头和脚往甲壳里缩。他们再见不着它的头，也见不到

它的脚，而且还在那一动不动，宛如一块岩石那般。 

于是，赫伯特和纳布便把他们的棍棒开始插入到这只动物的腹甲下面，并且两人同时用

力，他们虽然不是不费力气，但最终还是把海龟翻转过来了。这只龟体长 3 英尺，重量大概

至少 400 磅。 

“好啦!”纳布喊道，“潘克洛夫朋友准会高兴嘞!” 

确实如此，潘克洛夫朋友不会不高兴的，因为这种海龟吃的是大叶藻，龟肉极为鲜美可

口。这个时候，海龟只是露出它的脑袋来，它的头部细小呈扁平，可是后部，颞骨腔大而非

常宽阔，藏在一个骨穹盖的下面。 

“那么现在，我们如何处置我们的猎物呀?”纳布说道，“可我们又不能将它拖回‘花岗

石宫’去!” 

“让它留在这里，因为它不能翻过身来了，”赫伯特回答道，“而我们回去拿辆车子将它

运回去吧。” 

“就这么办吧。” 

然而，为了更加谨慎起见，赫伯特还用一些大石块认真将海龟砌围住，而纳布则认为是

多此一举。跟着，这两位狩猎者就沿着退潮后显露出来的那片开阔沙滩返回到“花岗石宫”

去。赫伯特想让潘克洛夫惊喜一场，因此对他们在海滩上翻转那“龟鳖类美丽珍贵品种”一

事一点儿也没有对他说；因此，2 个小时过后，纳布和他带着车子便又回到他们将龟留下来

的那个地方。然而，那只“龟鳖类美丽珍贵品种”却再不在那个地方了。 

纳布和赫伯特开始时都在面面相觑，然后他们就注意察看了自己周围的地方。但是没错，
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这完全是海龟被留下来的那处地方。那位年轻小伙子甚至还找到他曾使用过的那些石块，因

此他就肯定没有弄错。 

“啊!原来如此!”纳布说，“这种家伙，那可是会自己翻过身子来的呢?” 

“看来是的。”赫伯特此时仍旧是摸不着头脑，在呆呆地望着那沙地上的石块，于是答

道。 

“唉，潘克洛夫将会不高兴了!” 

“而史密斯先生对于海龟是怎样失踪，兴许真会觉得不好解释呢!”赫伯特暗中想着。 

“算了吧，”纳布说，他此时想要隐瞒这次遭遇，“我们甭提这事好了。” 

“不，纳布，应当说好。”赫伯特应声道。 

这样，他们俩拉来的车子就一点儿用处也没有，他们于是便拉着车返回到“花岗石宫”。 

赫伯特来到了造船工地，那位工程师和水手正在那里一起忙着，赫伯特便将事情的经过

述说了一遍。 

“唉呀!瞧你两个笨手笨脚的家伙!”潘克洛夫大声道，“起码失去了 50 碗上汤啊!” 

“但是，潘克洛夫，”纳布顶嘴道，“那个家伙逃跑了，那可不是我们的过失呀，因为我

们已经将它的身子翻转过来了!” 

“那就是因为你们翻转得还不足够!”这位不好对付的水手打趣般辩驳着。 

“怎么不足够!”赫伯特大声道。 

他于是又把怎样小心地在海龟周围砌垒石块的事叙说了一遍。 

“那这就奇啦!”潘克洛夫回嘴道。 

“我以为，赛勒斯先生，”赫伯特说，“海龟一旦翻转过来腹部朝天，它的脚就不会爬地

了，这尤其是大海龟会是这样的呀?” 

“这没错，我的孩子。”赛勒斯·史密斯答道。 

“那它是怎样跑掉的呢?” 

“你们把这只海龟留在离海多远的地方?”这位工程师停下手中的活儿，思索着这个问

题时问道。 

“15 英尺左右，至多是这样。”赫伯特答道。 

“而当时可是退潮?” 

“是的，赛勒斯先生。” 

“原来如此，”这位工程师应声道，“海龟在沙地上不能做到的，在水中就可以做到。因

此涨潮之时，它就可以翻转过来，然后便不慌不忙地回到那大海中去。” 

“啊!我们真傻!”纳布大声说道。 

“我刚才正是这样说你们的啊!”潘克洛夫应声道。 

赛勒斯·史密斯的这般解释大概是可以接纳的。可是，他完全确信自己的解释是正确的

吗？大伙还是不敢贸然作出肯定。 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第二章 

10 月 29 日，皮筏完全做好了。潘克洛夫实践了自己的诺言，在 5 天之内造成了一只独

木舟，它的船壳是用“克来金巴”(crejimba)树的柔软枝条编制而成的。船上有 3 个座位，

一个在船尾，一个在中间，以保持船身的平衡，第 3 个在船头。船上还有用以支撑两支桨的

桨架和掌握方向的尾橹。整条船船身长 12 英尺，重量不到 3 磅。要令它下水，却是极其简

便。这只轻便的独木舟被放置在沙滩上，就放在“花岗石宫”前面那处沙岸边沿，因此涨潮

的时候，它就会漂浮起来了。潘克洛夫即时就跳到船上去，驾起了那船梢橹，而且确实觉得

这船使用起来非常合适，就如他们想要造出来的那种船一样。 

“好哇!”那位水手高呼着，他在为自己的胜利而欢欣鼓舞，“有了它，我们就可以周

游……” 

“周游世界?”吉丁·史佩莱问道。 

“不，环游小岛。找一些石子压舱，再竖起一根桅杆在船艏，而某一天史密斯先生再为

我们制作一面帆，这样我们就可以远航啦!来吧!赛勒斯先生；还有您，史佩莱先生；还有您，

赫伯特；还有你，纳布；你们不来试试我们的新船吗?见鬼!毕竟还得看看它能否一起载上咱

们 5 人呢!” 

确实有试一试的必要。潘克洛夫随即通过一条岩石间的狭窄水道，将船摇到岸边来。他

们经过商定，当天的试航，就沿着沙岸直航至那第一个地角的地方，也就是那南面岩石终止

处。 

上船之时，纳布大声说道：“潘克洛夫，你的船可是渗进了不少的水啦!” 

“不要紧，纳布，”潘克洛夫答，“那木头必然会自己密封起来止住的啊!两天后就再不

会有这种情形，那时，我们独木舟里的水就会比酒鬼肚里的水还要少。你们上船来吧!” 

大伙于是上了船，而潘克洛夫则将船驶向大海。天气晴朗，海上风平浪静，海水简直就

像是一个湖泊中那狭窄地方里的水，显得很是宁静，因此，独木舟此时在海上航行是十分安

全，这和在平静的感恩河溯流而上行驶并没有两样。 

船上有两支桨，纳布掌一支，赫伯特掌另一支，而潘克洛夫则坐在船尾部，以便驾驭船

梢橹。 

那位水手首先是穿越这处水道，进而就要掠过那小岛南面的地角了。一阵微风此时从南

面吹来。无论是在水道里还是在湛蓝的大海海面，都见不到有长浪水涌。海面上是有几起长

条形水波在有规律地波动，但由于船载比较沉重，所以独木舟其时近乎是感觉不出来。他们

划至距离海岸大约半海里的海面上，使得他们得以看到富兰克林山峰的走向。 

然后，潘克洛夫就让船只掉头，转回向着这条水流河口处驶去。独木舟此时沿着那圆形

海岸航行，这里的海岸一直延伸到那地角尽头，海岸遮盖住的地方是那整片冠鸭沼地。 

这个地角距离感恩河大约 3 海里，由于海岸线弯弯曲曲，所以距离也就长了。移殖民们
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决心到那尽头去，甚至划得再远些，以便快速观看一下直至爪形海角这处海岸的概貌。 

这时，小船沿着离岸边至多两链的海面上航行，同时绕过潮水开始淹没的礁石地带，而

这类礁石原本是布满这处近岸。那片悬崖峭壁打从河口处起便一直向着那处地角低将下去。

峭壁由花岗岩石构成，东一堆西一堆，零乱散布，起伏不平，和眺望岗那里的峭壁板障大不

一样，而且看起来很是荒凉，仿佛曾经有人在这里开采过石料似的。从森林向外突出直到这

个地方的 2 海里的地角，没有任何植物，而完全就像从绿色袖子伸将出来的一个巨人的手臂

模样。 

这条小船在双桨的推动下顺利地前进。吉丁·史佩莱此时一只手拿着铅笔，另一只手握

着记事本，正在将海岸的轮廓勾画下来。纳布、潘克洛夫和赫伯特一边聊天，一边观察着在

他们眼中看来是他们新的势力范围的这部分地区。随着独木舟下行向南，那南北两个颌骨海

角像是移位，并且把合众国港湾包围得更紧了。 

至于赛勒斯·史密斯，他没有说话，他在注目凝望着，眼神中带一些疑虑，而且像似在

观察一处陌生的地方。 

然而，独木舟荡了三刻钟之后，便到达接近那地角尽头处海面。正当潘克洛夫要绕过地

角之时，赫伯特突然之间站了起来，同时用手指着一个黑色的东西说：“喂，我看见那边海

滩上面有个什么东西嘞!” 

所有的目光此时都投向他所指的那个地方。 

“真的，”那位记者说道，“是有个什么东西在那儿像是一种漂流物，它有一半已被埋在

沙地里了。” 

“啊!”潘克洛夫喊道，“我明白那是什么东西了!” 

“那么是什么呀?”纳布问道。 

“一些小木桶，一些小木桶啊，说不定还装满东西呢!”这位水手答道。 

“靠岸，潘克洛夫!”赛勒斯·史密斯说道。 

他们划了几桨，独木舟就进入了一处小海湾近岸，它的乘客们于是便跳上了那岸滩上面。 

潘克洛夫没有搞错。那是 2 个小桶，半截子埋在沙地里边，而且它们还被牢固地与一只

大木箱绑缚在一起，木箱靠木桶支撑，最初是在海上漂浮，后来就搁浅在这处沙滩上了。 

“如此看来，小岛附近海域曾经有过遇难船只了?”赫伯特问道。 

“显然是。”吉丁·史佩莱答道。 

“可是，箱子里头有什么东西呢?”潘克洛夫急切般问道，“箱里有什么东西?锁着的，

没有什么东西把盖子揭开呀!那么，就用石头将它砸开算了。” 

这位水手跟着就举起一块沉重的石头，正要向箱子的一面砸下去，那位工程师立刻止住

他说：“潘克洛夫，您可以忍耐仅仅是 1 个小时的时间吗?” 

“可是，赛勒斯先生，您想想啊!那里头或许有我们所需要的一切东西呢!” 

“我们将会知道里面有什么东西的，潘克洛夫。”这位工程师应答着，“但您相信我好了，
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不要去砸烂这只箱子，它对我们会有用的。我们将它运回‘花岗石宫’去吧，回去以后，我

们不用砸就可以将它打开。这只箱子是用于漂游的，既然它能一直漂到这里来，它一样可以

漂流到直至那水流的河口地方。” 

“您说得对，赛勒斯先生，我错了。”那位水手答道，“可是，人有时总就是克制不了自

己!” 

这位工程师的看法是明智之举。事实上，这只箱子要 2 只小木桶才会浮将起来，那它里

面装的就一定是比较沉重的东西，如此看来，独木舟大概就承受不了这箱子的重量。因此最

好的办法，是在水面上将它拖到“花岗石宫”前面的海滩上去。 

那这箱子是从哪里来的?现在，这倒是一个重要的问题。赛勒斯·史密斯和他的伙伴们

在仔细地察看着周围的情况，还观察了几百步以外的那处海岸地域，然而再没有发现有其他

的遗物了。这处大海海面也已观察了。赫伯特和纳布，爬到一块高耸的岩石上去俯瞰着观察

大海，可是海面上一片苍凉。完全没有什么东西映入眼帘，既没有一艘不能航驶的船只，也

不见有正在扬帆行驶着的一只帆船。 

但是，曾经有过遇难船只，这一点儿是毋庸置疑的了。这兴许甚至会与铅弹事件有关呢?

会不会有一些陌生人在小岛的另一地方登岸?他们是否可能还在小岛上?这些移殖民很自然

就考虑到这些问题了，然而他们认为，这些陌生人不会是马来海盗，因为那只箱子一看就知

道是欧美制造的。 

大伙这时又回转到箱子近旁，木箱长 5 英尺，宽 3 英尺。它是用橡木制作的，造得很密

实，外头覆盖着一层很厚的兽皮，且用铜钉钉住。2 只大肚子木桶是密封着的，敲上去像是

发出内空那样的声音，2 只木桶被牢牢地绑缚在箱子的两侧，潘克洛夫一看就说只有水手才

能系出那种绳结来。看上去箱子丝毫未曾损坏，这说明它是搁浅在沙滩上，而不是撞在礁石

上。经过认真仔细观察还可以肯定，这木箱漂在水里时间还不是很久，同时可以肯定，它是

近期才搁浅在这里的海滩上的。看来海水并没有渗进箱内，里头的物品估计未被损坏。 

显然，这个箱子是从一艘不能航行的船只上面扔到海里的，后来它才漂浮到小岛的海岸

边来。船上的乘客原指望它漂至这处海岸，以便他们过些时候得以拾回，所以就采用了这一

类浮动器具的办法，使得它在水中负重减轻而漂浮起来。 

“我们用牵引索把这具漂来物拖回到‘花岗石宫’那边。”那位工程师说道，“到时我们

再清点一下箱内物品。往后，要是我们找到从遇难船只上脱险的人，我们再将箱子归还他们。

要是找不到……” 

“我们就将它留下来归我们了!”潘克洛夫喊道，“但是，天啊，里头到底是装的什么东

西?” 

潮水已经开始涌到这个漂来物所在地方，潮涌显然就会使它在茫茫的大海中漂动起来。

这个时候，他们就将 2 只小木桶上的绳子解开一段，准备把这浮动器具拴在小船上头。于是，

潘克洛夫和纳布就用他们的桨将泥沙挖开，以便移动箱子，过不一会儿，小船就牵引着箱子，
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开始绕过这处地角，而从现在起，这个地方就被取名为“漂来物淤积地角”。这般牵引拖行，

显得沉重，而且，鉴于箱重，2 只小木桶几乎只是令其勉强浮在水面上。那位水手为此还不

时担心那木箱会脱离木桶而沉落海底。然而幸运的是，他担心的那种情形却是没有出现，而

且，独木舟起航后行驶了一个半小时——这段时间内它得跨越 3 海里的海域，它便在“花岗

石宫”前沿靠岸了。 

他们将小船和漂来物拖上这处岸滩。其时正是退潮，它们很快就将处于无水地带了。纳

布跑回去取工具，以便开箱时不致弄破箱子，跟着，他们还得清点箱内物品。潘克洛夫此时

却是毫不掩饰他那极其激动的心情。 

这位水手首先将小木桶上的绳子解开，它们都完好无损，仍可继续使用，这就不必说了。

箱锁是用铁撬棒使劲儿弄开的，可是那上盖开启后即时又合上了。 

箱子里头还有第 2 层锌板盖加倍盖住箱内里，这显然是为了密闭好装着的那些物品，以

使之在任何情形下都能避免受潮。 

“啊!”纳布喊道，“里面装的兴许是一些罐头嘞!” 

“我完全觉得不是。”那位记者回应着。 

“会不会仅仅有……”那位水手低声道。 

“那会有什么呀?”纳布听他说，于是问道。 

“什么都没有!” 

这块锌板盖被沿着其宽度弄裂开来，再将其又压盖在箱子的四侧，这样，那箱内各种物

品就慢慢被取出来摆放在沙地上了。每当取出一件新物品，潘克洛夫便使劲儿喊出一阵新的

“好哇!”欢呼声，赫伯特则在拍手叫好，而纳布，作为一名黑人，他就跳起舞来……箱子

里头有一些书籍，这会使得赫伯特欣喜欲狂，而且还有一些厨房用具，这又会使得纳布拿起

来对之亲之又吻啊! 

再说，这些移殖民对箱子里的物品可是已感极其心满意足，因为里面装着的有工具、武

器、仪器、衣服、书籍等，而下面便是吉丁·史佩莱在他的记事本上写下来的那类物品的确

切清单： 

工具：3 把折叠式刀具，2 把樵斧，2 把木工斧，3 个刨子，2 把横口斧，1 把两头木工

凿，6 把冷錾，2 把锉刀，3 把锤子，3 把螺旋钻，2 把木工钻，10 包铁钉和螺钉，3 把大小

不同的锯子，2 盒针。 

武器：2 支燧发枪，2 支撞针枪，2 支卡宾枪，5 把大刀，4 把格斗军刀，2 小木桶火药(每

桶 25 磅)，12 盒雷汞雷管。 

仪器：1 个六分仪，1 副双筒望远镜，1 架望远镜，1 盒绘图仪器，1 个袖珍指南针，1

个华氏温度计，1 个空盒气压计，1 个装有成套照相器材的箱子，物镜，玻璃感光片，化学

物品，等等。 

衣服：2 打衬衣，由类似羊毛的一种特种布料制成，但显然是植物纤维原料；3 打长袜，
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也是同样的质料。 

厨具：1 个铁制水壶，6 个带柄小铜锅，3 个铁制盘子，10 副铝制餐具，2 个烧开水用

壶，1 个轻便小火炉，6 把餐刀。 

书籍：1 本《圣经》，包括《日约》和《新约》，1 本地图集，1 本《波利尼西亚方言词

典》，1 部 6 册《自然科学辞典》，3 令白纸，2 本白纸簿子。 

“应当承认，”那位记者在清点完毕后说道，“这个箱子的主人是一位富于实践经验的人

啊!工具、仪器、武器、衣服、厨具、书籍，什么都不缺!他好像已经预料到要遇险似的，所

以事前都准备好了。” 

“的确是什么都不缺。”赛勒斯·史密斯若有所思地喃喃地说道。 

“这样，可以肯定，”赫伯特补充说道，“乘载这箱子的船不是一艘海盗船，而且它的主

人也不是一位马来海盗啦!” 

“除非这位主人已经成了一些海盗的俘虏……”潘克洛夫说道。 

“这是不能令人信服的，”那位记者应声道，“更有可能的是，大概一艘美洲或者欧洲的

船只被暴风吹刮到这处海域，乘客们希望将起码的必需品保留下来，所以才把这些物品装在

箱子里头，同时将它扔落海中。” 

“您的看法是这样吗，赛勒斯先生?”赫伯特问道。 

“是的，我的孩子。”这位工程师答道，“这件事情的经过大概就是这样。兴许遇险的时

候，或者是在预料到遇险的时候，他们就将最有用的东西都收集拢来，一起放进这个箱子里

头，希望事后再在岸滩上面找到它……” 

“难道连那照相器材的匣子也都要收集!”那位水手带着一种怀疑的神态示意道。 

“至于那照相器材，”赛勒斯·史密斯应答道，“我的确不清楚将其留下来的用场。对于

我们以及任何别的遇险者，都宁可尽可能多地带足带够成套衣服和必需品啊!” 

“可是，在这些仪器、工具、书籍上面，没有一个记号，没有一处地址可以使我们知道

箱子的来历吗?”吉丁·史佩莱问道。 

这就需要检查一下才知道。因此，每一件物品都被认真地察看起来了，而尤其是书籍、

仪器和武器。可是，无论是武器还是仪器，都跟平常的不同，却都没有标明制造的厂家。而

且，它们都是新的，好像还没有使用过。工具和厨具也都有这个特点，总之，一切都是新的，

这就证明，这些东西并非是随意拿起就放进箱子里去的，而是经过深思熟虑后挑选和安排的。

此外，还有一点要指出的是，箱内的物品用上那第二层金属外壳包盖，证明先前已注意到防

潮，同理，要是在慌忙之中也都是不可能进行焊接的。 

《自然科学辞典》和《波利尼西亚方言词典》都是英文的，但是，上面既无出版者的名

字，也都没有标明出版日期。 

那本 4 开本的英文版《圣经》也不例外，它倒是印刷得非常精美，而且一看就知道它常

被翻阅使用。那本地图集是一本精致的书籍，它包括有世界各国的分图和几幅麦卡托投影法
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制作的地球平面球形图或天体平面球形图，专门术语都是法文的，但是，图上面也是没有出

版日期以及出版者的名字。 

这样，在这类不同的物品上面，他们就都找不到任何关于箱子来源的线索，所以也就无

从推测这艘最近在邻近海域航行过的船只的国籍。不管这只箱子是从哪儿来的，但它却使林

肯岛上的那些移殖民增添了财富。此前，他们利用了大自然的产物，为自己创造了一切，全

靠自己的聪明才智，战胜困难，摆脱困境。可是，现在老天爷给他们送来了这些人类智慧的

不同产品，如此看来，这不就是要奖赏他们吗?他们于是便一起站立起来，仰望着上天，在

一同感激着老天爷。 

但是，他们当中毕竟还有一位却并不感到完全满足，此君就是潘克洛夫。箱子里似乎少

了一种他特别器重的东西。随着箱子里的物品逐渐减少，他那“好哇!”的欢呼声也逐渐减

弱下来了，物品清理完毕后，只是听得他在喃喃地说道：“所有这些东西都很好，但是，你

们看，这中间却是完全没有什么东西适合我用的啊!” 

纳布听了以后即时就对他说道：“怎么啦!潘克洛夫，你到底想要什么?” 

“半磅烟草!”潘克洛夫正儿八经地答道，“只要有了这个我就会心满意足了!” 

听得这位水手如此那般说话，大伙便都忍不住笑起来了。 

发现这个漂来物之后，大伙更是感到完全有必要对整个小岛进行一番认认真真的搜索。

于是，他们一起商定，第二天，天一亮就动身出发，沿着那感恩河溯流而上，直到小岛西海

岸。如果遇难船上的人在这一带海岸登陆，他们很可能没有生活资料，这样就必须尽快去搭

救他们。 

当天，他们就将所有物品搬到“花岗石宫”，并且把它们井井有条地摆放在大厅里。 

这一天，10 月 29 日，正好是一个星期日，临睡觉前，赫伯特问那位工程师能否给他们

其余的人念某一段《福音》。 

“好。”赛勒斯·史密斯回答道。 

他拿起《圣经》，可正要打开时，潘克洛夫将他阻止住，同时对他说道：“赛勒斯先生，

我是迷信者。请您随便将书打开，把您首先看到的那一段念给我们听吧。我们来看一看它是

不是和我们现时的处境相符好了。” 

赛勒斯·史密斯听到这位水手的那般思虑后微笑了起来，但他还是满足了这位水手的意

愿，他打开《福音》书，正好开在中间夹有一条书签带的页码上。 

他的目光突然落在《马太福音》第 7 章第 8 节前面一个铅笔画着的红十字上。 

他于是便将这一段念了出来，他理解到的意思就是：“凡寻求的，就得着；寻找的，就

寻见。” 

第三章 

第二天，10 月 30 日，大家为预定的勘察业已做好了一切准备。最近发生的那些事件导
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